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4. Résumé de la problématique 

-L’onomastique  ou sciences des noms propres est un domaine de réflexion 

inépuisable tant  son objet est important dans la définition de l’homme et de son 

univers. Ce projet de recherche se veut un prolongement de la réflexion menée 

depuis plusieurs années, dans le cadre de projets PNR et de projets d’établissement 

RASYD/CRASC sur la problématique onomastique en général et anthroponymique 

en particulier.                                                                                         



Dans les précédents projets que nous avons initiés, projet PNR  «Anthroponymie et état 

civil : nomination et écriture(s) des patronymes en Algérie », et projet d’établissement 

« Les anthroponymes algériens : usages oraux, transcriptions  graphiques et questions 

de normalisation »,  la réflexion a porté sur le fonctionnement du nom patronymique 

algérien, sur sa logique symbolique et sémantique,   et enfin sur son évolution à travers 

l’histoire. Par ailleurs nous avons réfléchi à la genèse du nom patronymique qui est 

étroitement lié { la création de l’état civil par l’administration coloniale française. Notre 

étude a porté sur les conséquences induites par  cette nouvelle procédure de 

nomination  qui était en réalité une opération de dé/re/nomination de l’Algérien. 

L’autre volet de notre recherche est celui qui a consisté { lister les dysfonctionnements 

graphiques  des noms propres algériens d’abord en français durant la période coloniale, 

en arabe ensuite par l’administration algérienne de l’indépendance.  

   Au cours de ces années d’investigations, d’observation et d’analyses 

des données anthroponymiques, nous avons remarqué la place prépondérante des 

faits culturels sur la production du nom propre en général et de l’anthroponyme en 

particulier.  En effet, cette catégorie lexicale qu’est le nom propre  reflète les us et 

coutumes des nommants. L’acte de nommer n’est jamais fortuit mais toujours 

prédéterminé par des facteurs historico-idéologiques, politiques, 

socioéconomiques et culturels.                                                                                        

Dans ce présent projet, forts de notre capital connaissance dans le 

domaine de l’anthroponymie, nous voulons poursuivre notre réflexion en 

l’élargissant { toutes les pratiques dénominatives des algériens. Notre objectif est 

double :                                                                                         

Dans un premier temps, nous nous attacherons à analyser les pratiques 

dénominatives de nos concitoyens au niveau national. Nous étudierons 

l’anthroponyme « dans tous ses états »,  dans son rapport à la culture, aux us et 

coutumes, à la société en général. Nous nous intéresserons particulièrement à la 

production des noms propres { travers l’espace algérien, { leurs usages, { leur(s) 

mode(s) de transmission, aux représentations que les usagers se font  de la 

nomination mais aussi { l’évolution des  pratiques dénominatives { travers l’espace 

et le temps.  Nous chercherons à comprendre les procédures et les critères qui 

déterminent l’acte de nommer, les aspects socioculturels et anthropologiques qui 

influent sur la réalisation des anthroponymes.                     Toutes les catégories 

anthroponymiques, prénoms, surnoms, sobriquets, hypocoristiques et 

pseudonymes seront passés en revue et étudiées. Notre champ d’étude ne 

s’arrêtera pas  aux formes dénominatives profanes mais s’étendra aux formes de 

dénomination relevant du religieux (hagionymes, noms théophores, noms divins). 

Etant donné  la variété culturelle de notre pays, nous nous appliquerons à étudier 

l’anthroponymie algérienne { travers plusieurs régions du pays pour emmagasiner 

un maximum de dénominations représentatives de la pluralité des emplois induite 

par la diversité culturelle qui caractérise l’Algérie.  Pour se faire et dans un souci de 

représentativité, nous travaillerons sur plusieurs échantillons d’anthroponymes, 



collectés dans différentes régions du nord du pays (Alger, Tizi-Ouzou, Constantine, 

Sétif, Biskra, Relizane, Mostaganem…).  

En outre, un autre volet de notre étude sur les dénominations anthroponymiques 

concerne les noms théophores et des hagionymes (noms de saints). Leur 

observation nous permettra de saisir la symbolique de cette pratique dénominative 

particulière. Elle nous renseignera sur les pratiques religieuses de nos concitoyens 

et sur leur rapport au spirituel.                                     

Toujours dans la catégorie onomastique religieuse, un troisième volet de notre 

recherche s’intéressera de manière particulière à une catégorie dénominative 

« hors anthroponymie », que sont les noms divins tels que relevés d’abord dans le 

texte sacré, le Coran, puis tels que  traduit en français. Nous nous interrogerons 

particulièrement sur la traductibilité du nom propre en général et du nom divin en 

particulier et sur le degré de « fidélité » des traductions en général et plus 

spécialement de la traduction du nom divin de l’arabe vers le français. La traduction 

langue à langue est-elle possible connaissant l’impact des paradigmes identitaires 

sur le nom propre ? Le nom divin est-il monosémique ou prête-il lieu à plusieurs 

interprétations de sens ? La langue de traduction (ici le français) est-elle en mesure 

de traduire ces noms divins sans en altérer le sens. Les paramètres culturels et 

idéologiques du ou des traducteur(s) ne risquent-ils pas d’orienter la traduction du 

nom divin donc d’en altérer le sens originel ? 

Notre second objectif consiste à élaborer un « Dictionnaire  des pratiques 

dénominatives des Algériens : les usages et les représentations ».  Ce lourd 

projet de rédaction d’un dictionnaire des noms propres de personnes représente 

l’aboutissement de toutes nos investigations durant ce projet mais aussi lors des 

travaux antérieurs. Il contiendra toutes les unités anthroponymiques recensées 

jusque là, classées par rubriques, avec les informations recueillies dans les 

documents écrits et auprès des citoyens.  Le dictionnaire finalisé sera une première 

dans l’histoire des dictionnaires anthroponymiques algériens et constituera une 

source d’informations unique et précieuse sur la ou les manière(s) de se désigner 

par les Algériens.  

 

Les axes de notre recherche se définissent comme suit:  

        -1. La pratique prénominale : usages et évolutions  

- 2. Les pratiques dénominatives secondaires : les surnoms, les sobriquets,  

         les hypocoristiques et les pseudonymes : usages et représentations 

-3. Les noms théophores et les hagionymes (noms de saints) : leur symbolique                                                                                                    

-4. Les noms divins et la traduction 

 
 
Résumé de la problématique en langue arabe 
 

scitsOmonO .ّأٔ ػهى الأعًبء ْٕ يجبل نهزفكٛش انزٙ لا َٓبٚخ نٓب كًب يٕضٕػٓب يٓى فٙ رؼشٚف نلإَغبٌ ٔانكٌٕ ن
 DYSA ْزا انًششٔع انجذثٙ ْٕ ايزذاد ٔاَؼكبط نؼذح عُٕاد، ٔرنك كجضء يٍ يشبسٚغ انًفذال ٔانًشبسٚغ انًذسعٛخ 



 /C DYC  ٗانًشبكم الأػلاو ثشكم ػبو ٔخظٕطب ػهscmynipichton. 
فٙ انًشبسٚغ انغبثمخ ششػُب، يششٔع انًفذال "ٔدساعبد اعًٛخ انذبنخ الاجزًبػٛخ: رؼٍٛٛ ٔانكزبثخ )ق( يٍ الأنمبة فٙ 

انجضائش٘: اعزخذاو ػٍ طشٚك انفى، َٔظٕص ٔيغبئم رٕدٛذ  scmynipichtOانجضائش"، ٔالزشاح إَشبء "
ض انزفكٛش فٙ ػًم اعى انؼبئهٙ انجضائش٘، ػهٗ انًُطك ٔدلالاد سيضٚخ نٓب، ٔأخٛشا رطٕسْب ػجش انشعٕيبد" سك

انزبسٚخ. كًب كُب َظٍ ػٍ أطم الأنمبة انزٙ رشرجط اسرجبطب ٔثٛمب إَشبء الأدٕال انًذَٛخ يٍ لجم الإداسح الاعزؼًبسٚخ 
زؼٍٛٛ انجذٚذ انز٘ كبٌ فٙ انٕالغ انضْش رشغٛم / إػبدح / انفشَغٛخ. سكضد دساعزُب ػهٗ اٜثبس انُبجًخ ػٍ ْزا الإجشاء ان

رؼٍٛٛ انجضائش٘. انجبَت اٜخش يٍ ثذثُب ْٕ انز٘ كبٌ نغشد أعًبء الأػلاو الأػطبل انشعٕيبد انجضائشٚخ لأٔل يشح 
 زملال.ثبنهغخ انفشَغٛخ خلال انفزشح الاعزؼًبسٚخ، ثى فٙ انهغخ انؼشثٛخ يٍ لجم انذكٕيخ انجضائشٚخ يٍ أجم الاع

لادظُب ثشٔص انذمبئك انثمبفٛخ دٕل  scmynipichtonخلال ْزِ انغُٕاد يٍ انزذمٛك، ٔانًشالجخ ٔرذهٛم انجٛبَبد 
إَزبج الاعى انظذٛخ ثشكم ػبو ٔفٙ دساعبد اعًٛخ ٔجّ انخظٕص. فٙ انٕالغ، ْزِ انفئخ انًؼجًٛخ ْزا ْٕ الاعى 

أثذا ػشضٙ ٔنكٍ عهفب دائًب انزبسٚخٛخ ٔالأٚذٕٚنٕجٛخ . فؼم انزغًٛخ cittscmOانظذٛخ رؼكظ ػبداد ٔرمبنٛذ
 ٔانغٛبعٛخ ٔالالزظبدٚخ ٔانثمبفٛخ.

فٙ ْزا انًششٔع انذبنٙ، نذُٚب سأط انًبل انًؼشفٙ لٕ٘ فٙ يجبل دساعبد اعًٛخ، َٔذٍ َشٚذ أٌ َٕاطم رفكٛشَب لجم 
 رٕعٛغ َطبلّ نٛشًم جًٛغ انًًبسعبد انطبئفٛخ انجضائش٘. ْذفُب ْٕ رٔ شمٍٛ:

فٙ انجذاٚخ، عٕف َشكض ػهٗ رذهٛم انًًبسعبد انطبئفٛخ يٍ يٕاطُُٛب ػهٗ انًغزٕٖ انٕطُٙ. عُذسط دساعبد اعًٛخ 
"فٙ جًٛغ أشكبنّ" فٙ ػلالزٓب ثبنثمبفخ ٔانؼبداد ٔػهٗ انًجزًغ ثشكم ػبو. َذٍ يٓزًٌٕ ثشكم خبص فٙ إَزبج الأعًبء 

ضغ )ق( )ق( يٍ الإسعبل، رًثٛلاد أٌ انًغزخذيٍٛ عٕف انخبطخ يٍ خلال انفضبء انجضائش٘، ٔاعزخذايبرٓب، ٔٔ
رجؼم انزؼٍٛٛ ٔنكٍ أٚضب نزغٛٛش انًًبسعبد انطبئفٛخ ػجش انًكبٌ ٔانضيبٌ. َذٍ َغؼٗ نفٓى الإجشاءاد ٔانًؼبٚٛش انزٙ 

عٛزى . scmynipichtOٔرذذد انفؼم رغًٛخ، ٔانجٕاَت الاجزًبػٛخ ٔانثمبفٛخ ٔالأَثشٔثٕنٕجٛخ انزٙ رؤثش ػهٗ رذمٛك 
 yhpininoOmoopyOٔscmynipichtonاعزؼشاع جًٛغ انفئبد ٔالأعًبء ٔانكُٗ ٔالأنمبة ٔالأعًبء انًغزؼبسح 

ٔدساعزٓب. عٛكٌٕ نذُٚب يجبل انذساعخ نى رزٕلف أشكبل انطبئفٛخ ػهًبَٛخ ٔنكٍ عٕف رًزذ إنٗ رغًٛخ انًُبرج ضًٍ دُٚٛخ 
(ysyoichtO أعًبء ،myyipyinipO .)َٔظشا نزُٕع انثمبفٙ فٙ ثلادَب، فئَُب عٕف َؼًم ػهٗ  ٔالأعًبء الإنٓٛخ

دساعخ دساعبد اعًٛخ جضائش٘ فٙ ػذح يُبطك نزخضٍٚ كذذ ألظٗ أعًبء يًثم رؼذد انٕظبئف انُبجًخ ػٍ انزُٕع 
، انزٙ رى scmynipichtOانثمبفٙ انز٘ ًٚٛض انجضائش. نهمٛبو ثزنك ٔيٍ أجم انزًثٛم، عٕف َؼًم ػهٗ ػذح ػُٛبد يٍ 

 ب فٙ يُبطك يخزهفخ يٍ شًبل )انجضائش انؼبطًخ ٔرٛض٘ ٔصٔ، لغُطُٛخ، عطٛف، ثغكشح، غهٛضاٌ، يغزغبَى ...(.جًؼٓ
ٚزؼهك أعًبء  scmynipichtonٔثبلإضبفخ إنٗ رنك، جضء آخش يٍ دساعزُب ػهٗ انطٕائف 

myyipyinipOٔysyoichtO خ انطبئفٛخ يؼُٛخ. )أعًبء انمذٚغٍٛ(. ٔيلادظبرٓى رغًخ نُب نفٓى سيضٚخ ْزِ انًًبسع
 ٔلبنذ آَب عٕف رخجشَب ػٍ انًًبسعبد انذُٚٛخ يٕاطُُٛب ٔػلالزٓب انشٔدٛخ.

أٚضب فٙ فئخ الأػلاو انذُٚٛخ، ٔانؼُظش انثبنث ثذثُب عزشكض ثشكم خبص ػهٗ فئخ طبئفٛخ "دساعبد اعًٛخ خبسج" انزٙ 
ٚى، ثؼذ رنك رشجى إنٗ انفشَغٛخ. َطشح ثشكم ْٙ أعًبء الإنٓٛخ يثم اكزشف لأل يشح فٙ انُض انًمذط، انمشآٌ انكش

خبص ػهٗ رشجًزٓب يٍ أعًبء الأػلاو ثشكم ػبو ٔخظٕطب الاعى الإنٓٙ ٔدسجخ "ٔلاء" انزشجًبد ثشكم ػبو 
ٔخظٕطب رشجًخ الاعى الإنٓٙ يٍ انهغخ انؼشثٛخ إنٗ انفشَغٛخ. نغخ انزشجًخ أَٓب ًٚكٍ أٌ َؼشف رأثٛش انًُبرج انٕٓٚخ 

أٔ جبْضح فٙ ػذح دٕاط انزفغٛشاد؟ نغخ انزشجًخ )ثبنهغخ  ticiOytonٛخ؟ الاعى الإنٓٙ ْٕ ػهٗ الاعى انظذ
انفشَغٛخ( ْٙ لبدسح ػهٗ رشجًخ ْزِ الأعًبء الإنٓٛخ دٌٔ رغٛٛش انًؼُٗ. انًؼهًبد انثمبفٛخ ٔالأٚذٕٚنٕجٛخ أٔ انزشجًخ )ق( 

 طهٙ؟لا ًٚكُٓى رٕجّٛ رشجًخ نلاعى الإنٓٙ ٔثبنزبنٙ رغٛٛش انًؼُٗ الأ
ْذفُب انثبَٙ ْٕ ٔضغ "لبيٕط انًًبسعبد انطبئفٛخ انجضائشٍٚٛ: الاعزخذايبد ٔانزًثٛم". ْزا يششٔع انثمٛم كزبثخ يؼجى 

أعًبء الأػلاو يٍ انُبط ًٚثم رزٕٚجب نجًٛغ رذمٛمبرُب فٙ ْزا انًششٔع ٔنكٍ أٚضب خلال الأػًبل انغبثمخ. ٔعٕف 
عجك رذذٚذْب، يظُفخ دغت انًٕضٕػبد، يغ انًؼهٕيبد انزٙ رى  انزٙ scmynipichtonرذزٕ٘ ػهٗ كبفخ ٔدذاد 

جًؼٓب فٙ ٔثبئك يكزٕثخ ٔنهًٕاطٍُٛ. انمبيٕط ٔضغ انهًغبد الأخٛشح عزكٌٕ الأٔنٗ فٙ ربسٚخ انًؼبجى انجضائشٚخ 
scmynipichton .ٍٛٚٔركٌٕ يظذسا نهًؼهٕيبد فشٚذح ٔلًٛخ ػٍ طشٚمخ أٔ )ق( نٛزى رؼُّٛ انجضائش 

 
 يذبٔس ثذثُب ػهٗ انُذٕ انزبنٙ:ٚزى رؼشٚف 

-1ٔ .pnycitocsp يًبسعخ: اعزخذايبد ٔانزطٕساد 

 . انثبَٕٚخ انًًبسعبد انطبئفٛخ الأعًبء انًغزؼبسح، ٔالأعًبء انًغزؼبسح،2 -

ٔyhpininoOmoopyO ٔالأعًبء انًغزؼبسح: الاعزخذايبد ٔانزًثٛم 
 يضٚخ)الأعًبء انًمذعخ(: س myyipyinipOٔysyoichtO. أعًبء 3-

 . أعًبء الإنٓٛخ ٔانزشجًخ4-
 



 

Résumé de la problématique en langue anglaise 
The onomastics or sciences of the proper names is an area of inexhaustible reflection as 
its object is important in the definition of man and his universe. This research project is 
a continuation of the reflection carried out over several years, within the framework of 
PNR projects and RASYD / CRASC establishment projects on the problems onomastic in 
general and anthroponymic in particular. 
In the previous projects we have initiated, the PNR Project "Anthroponymy and Marital 
Status: Nomination and Writing of Patronyms in Algeria", and "Algerian Anthroponyms: 
Oral Uses, Graphic Transcriptions and Standardization" The reflection focused on the 
functioning of the Algerian patronymic name, on its symbolic and semantic logic, and 
finally on its evolution through history. Moreover, we have reflected on the genesis of 
the patronymic name, which is closely linked to the creation of civil status by the 
French colonial administration. Our study examined the consequences of this new 
nomination procedure, which was in reality a process of appointment and appointment 
of the Algerian. The other part of our research is the one that consisted of listing the 
graphical dysfunctions of the Algerian proper names first in French during the colonial 
period, in Arabic then by the Algerian administration of independence. 
During these years of investigations, observations and analyzes of anthroponymic data, 
we have noticed the preponderance of cultural facts on the production of the proper 
name in general and of the anthroponym in particular. Indeed, this lexical category, 
which is the proper name, reflects the habits and customs of the nominators. The act of 
naming is never fortuitous but always predetermined by historical-ideological, political, 
socio-economic and cultural factors. 
In this project, with our knowledge in the field of anthroponymy, we want to pursue our 
reflection by extending it to all the denominational practices of Algerians. Our goal is 
twofold: 
As a first step, we will endeavor to analyze the denominational practices of our fellow 
citizens at the national level. We shall study the anthroponym "in all its forms", in its 
relation to culture, customs, and society in general. We will be particularly interested in 
the production of proper names through Algerian space, their uses, their mode (s) of 
transmission, the representations that users make of the appointment but also the 
evolution of Denominational practices across space and time. We will try to understand 
the procedures and criteria that determine the act of naming, the socio-cultural and 
anthropological aspects that influence the realization of anthroponyms. All 
anthroponymic categories, first names, nicknames, nicknames, hypocoristics and 
pseudonyms will be reviewed and studied. Our field of study will not stop at profane 
denominational forms, but will extend to the forms of denomination that belong to the 
religious (hagionyms, theophoric names, divine names). Given the cultural variety of 
our country, we will study Algerian anthroponymy across several regions of the country 
to store as many names as possible, reflecting the diversity of jobs that is generated by 
the cultural diversity that characterizes Algeria. To do this, we will work on several 
samples of anthroponyms collected in different regions of the north of the country 
(Algiers, Tizi-Ouzou, Constantine, Setif, Biskra, Relizane, Mostaganem ...). 
In addition, another part of our study on anthroponymic names concerns the names 
theophores and hagionyms (names of saints). Their observation will allow us to grasp 
the symbolism of this particular denominational practice. It will inform us about the 
religious practices of our fellow citizens and their relationship to the spiritual. 
Also in the religious onomastics category, a third part of our research will be 
particularly interested in a denominational category "apart from anthroponymy", that 
is, the divine names as first identified in the sacred text, the Koran, and then as translate 



in French. We will particularly consider the translatability of the proper name in 
general and of the divine name in particular and the degree of "fidelity" of translations 
in general and more specifically of the translation of the divine name from Arabic into 
French. Is language-to-language translation possible knowing the impact of identity 
paradigms on the proper name? Is the divine name monosemic or does it give rise to 
several interpretations of meaning? The language of translation (here French) is able to 
translate these divine names without altering the meaning. Are not the cultural and 
ideological parameters of the translator (s) likely to direct the translation of the divine 
name so as to alter its original meaning? 
Our second objective is to develop a "Dictionary of Algerian denominational practices: 
uses and representations". This heavy project of writing a dictionary of the proper 
names of people represents the culmination of all our investigations during this project 
but also during previous work. It will contain all the anthroponymic units listed so far, 
classified by headings, with the information collected in the written documents and 
with the citizens. The finalized dictionary will be a first in the history of Algerian 
anthroponymic dictionaries and will be a unique and valuable source of information on 
the way (s) to identify themselves by the Algerians. 
 
The axes of our research are defined as follows: 
-1. The first-person practice: uses and evolutions 
2. Secondary denominational practices: nicknames, nicknames, 
Hypocoristics and pseudonyms: uses and representations 
-3. Theophoric names and hagionyms (names of saints): their symbolic 
-4. Divine Names and Translation 
 
5. Répartition des axes par chercheur 
Intitulé axe   chercheur 
les pratiques dénominatives de Tizi-Ouzou   YERMECHE Ouerdia 
les pratiques dénominatives d’Alger et ses 
environs 

AMOROUAYACHE Essafia 

les pratiques dénominatives de 
Constantine et de Batna et ses environs 

IBABAR Amel  

les pratiques dénominatives de Sétif et ses 
environs 

KAABECHE Dalila  

les hagionymes et les noms divins dans les 
traductions 

GUIROUS Hassen 

Intitulé des axes en langue arabe 
Intitulé axe   chercheur 

 يرمص وردية : الممارسات الطائفية تيسي وزو

 طائفية الممارسات الجسائر العاصمة وضىاحيها

عامل الممارسات الطائفية كىنستانتينباتنا 

 وضىاحيها

 أمىرياش صافية

 ابابار أمال 

 سطيف ممارسات طائفية والمناطق المحيطة بها

smynoigah وأسماء الإلهية في الترجمة 

 كعبص دليلة

 سان غيروش ح



 

Intitulé des axes en langue anglaise 
Intitulé axe   chercheur 
the denominational practices of Tizi-
Ouzou 

YERMECHE Ouerdia 

the denominational practices of Algiers 
and its surroundings 

AMOROUAYACHE Essafia 

the denominational practices of 
Constantine and Batna and its 
surroundings 

IBABAR Amel  

the denominational practices of Sétif and 
its surroundings 

KAABECHE Dalila  

the hagionyms and the divine names in 
translations 

GUIROUS Hassen 

 
   
  
 
 


